
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2016/15113]
Buitenlandse Ambassades in België
Overhandiging van geloofsbrieven

Op 14 september 2016 hebben H.E. mevrouw Ilze Rūse, mevrouw Nge-
dikes Olai Uludong, de heer Aleksandr Mikhnevich, de heer Jaya
Ratnam en mevrouw Sabine Monauni de eer gehad aan de Koning, in
officiële audiëntie, de geloofsbrieven te overhandigen die Hen bij Zijne
Majesteit accrediteren in de hoedanigheid van buitengewoon en
gevolmachtigd Ambassadeur respectievelijk van de Republiek Letland,
van de Republiek Palau, van de Republiek Belarus, van de Republiek
Singapore en van het Vorstendom Liechtenstein te Brussel.

H.E. werden in de automobielen van het Hof naar het Paleis gevoerd
en, na afloop van de audiëntie, naar hun residentie teruggebracht.

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03324]
15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit nr. 4 van 29 december 1969 met betrekking tot de
teruggaven inzake belasting over de toegevoegde waarde
Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 15 februari 2016 tot wijziging van het koninklijk besluit nr. 4
van 29 december 1969 met betrekking tot de teruggaven inzake
belasting over de toegevoegde waarde (Belgisch Staatsblad van
22 februari 2016).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

[C − 2016/03324]
15. FEBRUAR 2016 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses Nr. 4

vom 29. Dezember 1969 in Bezug auf Erstattungen im Bereich der Mehrwertsteuer — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 15. Februar 2016 zur Abänderung
des Königlichen Erlasses Nr. 4 vom 29. Dezember 1969 in Bezug auf Erstattungen im Bereich der Mehrwertsteuer.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

15. FEBRUAR 2016 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses Nr. 4
vom 29. Dezember 1969 in Bezug auf Erstattungen im Bereich der Mehrwertsteuer

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,

vorliegender Entwurf eines Königlichen Erlasses bezweckt, den Königlichen Erlass Nr. 4 vom 29. Dezember 1969 in
Bezug auf Erstattungen im Bereich der Mehrwertsteuer hinsichtlich des Vorteils der monatlichen Erstattung der
Mehrwertsteuergutschrift abzuändern.

Durch den Königlichen Erlass vom 21. März 2014 zur Abänderung der Königlichen Erlasse Nr. 4 und 20 über die
Mehrwertsteuer (Belgisches Staatsblatt vom 27. März 2014, 2. Ausgabe, deutsche Übersetzung Belgisches Staatsblatt vom
30. Juli 2015) ist ab dem 1. April 2014 unter bestimmten Bedingungen ein ermäßigter Mehrwertsteuersatz von 6 Prozent
für die Lieferung von Elektrizität an Haushaltskunden eingeführt worden. Diese Maßnahme ist Gegenstand des
Artikels 1bis des Königlichen Erlasses Nr. 20 vom 20. Juli 1970 zur Festlegung der Mehrwertsteuersätze und zur
Einteilung der Güter und Dienstleistungen nach diesen Sätzen.

Darüber hinaus ist durch denselben Königlichen Erlass der Vorteil der monatlichen Erstattung der Mehrwertsteu-
ergutschrift auf Steuerpflichtige ausgedehnt worden, deren wirtschaftliche Tätigkeit aus der Lieferung von Elektrizität
besteht, auf die unter den Bedingungen des Artikels 1bis des Königlichen Erlasses Nr. 20 der ermäßigte
Mehrwertsteuersatz anwendbar ist. Diese Steuerpflichtigen werden mit einer Vorsteuer von 21 Prozent belastet, sodass
sie regelmäßig eine Mehrwertsteuergutschrift haben. Diese Ausdehnung ist Gegenstand des Artikels 81 § 2 Absatz 1
Nr. 4 des vorerwähnten Königlichen Erlasses Nr. 4.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2016/15113]
Ambassades étrangères en Belgique

Remise de Lettres de créance

Le 14 septembre 2016, LL.EE. Madame Ilze Rūse, Madame Ngedikes
Olai Uludong, Monsieur Aleksandr Mikhnevich, Monsieur Jaya Rat-
nam et Madame Sabine Monauni ont eu l’honneur de remettre au Roi,
en audience officielle, les lettres qui Les accréditent auprès de Sa
Majesté, en qualité d’Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire
respectivement de la République de Lettonie, de la République de
Palau, de la République de Bélarus, de la République de Singapour et
de la Principauté de Liechtenstein à Bruxelles.

LL.EE. ont été conduites au Palais dans les automobiles de la Cour et
ramenées à leur résidence à l’issue de l’audience.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03324]
15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal n° 4, du

29 décembre 1969, relatif aux restitutions en matière de taxe sur la
valeur ajoutée. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 15 février 2016 modifiant l’arrêté royal n° 4, du
29 décembre 1969, relatif aux restitutions en matière de taxe sur la
valeur ajoutée (Moniteur belge du 22 février 2016).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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In Artikel 3 des Königlichen Erlasses vom 21. März 2014 ist bestimmt, dass die Einführung eines ermäßigten
Mehrwertsteuersatzes für die Lieferung von Elektrizität an Haushaltskunden bis spätestens 1. September 2015 einer
Bewertung unterzogen wird. Infolge der Untersuchung in Bezug auf die wirtschaftlichen, sozialen, umweltbezogenen
und budgetären Auswirkungen dieser Maßnahme hat der Ministerrat beschlossen, die Anwendung dieses ermäßigten
Steuersatzes ab dem 1. September 2015 zu beenden.

In Artikel 1 Nr. 1 des Königlichen Erlasses vom 23. August 2015 zur Abänderung des vorerwähnten Königlichen
Erlasses Nr. 20 (Belgisches Staatsblatt vom 23. August 2015, 1. Ausgabe) wurde Artikel 1bis des Königlichen Erlasses
Nr. 20 abgeändert und bestimmt, dass der Vorteil des ermäßigten Mehrwertsteuersatzes für die Lieferung von
Elektrizität am 31. August 2015 ausläuft.

Das Zurückziehen der weiter oben erwähnten Maßnahme hat zur Folge, dass die Ausdehnung des Vorteils der
monatlichen Erstattung der Mehrwertsteuergutschrift keine Daseinsberechtigung mehr hat.

In Artikel 1 Buchstabe a) des vorliegenden Entwurfs wird folglich Artikel 81 § 2 Absatz 1 Nr. 4 des Königlichen
Erlasses Nr. 4 aufgehoben.

Artikel 1 Buchstabe b) und c) des Entwurfs betrifft technische Anpassungen, die aus der Aufhebung der
vorerwähnten Bestimmung resultieren.

Ich habe die Ehre,

Sire,
der ehrerbietige und getreue Diener

Eurer Majestät
zu sein.

Der Minister der Finanzen
J. VAN OVERTVELDT

15. FEBRUAR 2016 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses Nr. 4 vom 29. Dezember 1969
in Bezug auf Erstattungen im Bereich der Mehrwertsteuer

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Mehrwertsteuergesetzbuches, des Artikels 76 § 1 Absatz 3, ersetzt durch das Gesetz vom
26. November 2009;

Aufgrund des Königlichen Erlasses Nr. 4 vom 29. Dezember 1969 in Bezug auf Erstattungen im Bereich der
Mehrwertsteuer;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 30. Oktober 2015;

Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 11. Dezember 2015;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 58.702/3 des Staatsrates vom 15. Januar 2016, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Aufgrund der Auswirkungsanalyse beim Erlass von Vorschriften, die gemäß den Artikeln 6 und 7 des Gesetzes
vom 15. Dezember 2013 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen in Sachen administrative Vereinfachung
durchgeführt worden ist;

Auf Vorschlag des Ministers der Finanzen

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 81 des Königlichen Erlasses Nr. 4 vom 29. Dezember 1969 in Bezug auf Erstattungen im Bereich
der Mehrwertsteuer, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 14. April 1993 und zuletzt abgeändert durch den
Königlichen Erlass vom 24. Januar 2015, wird wie folgt abgeändert:

a) In § 2 Absatz 1 wird Nr. 4 aufgehoben.

b) In § 3 Absatz 3 werden die Wörter ″in § 2 Absatz 1 Nr. 3 und 4″ durch die Wörter ″in § 2 Absatz 1 Nr. 3″ ersetzt.

c) In § 5 Absatz 1 werden die Wörter ″in § 2 Absatz 1 Nr. 3 und 4″ durch die Wörter ″in § 2 Absatz 1 Nr. 3″ ersetzt.

Art. 2 - Der für Finanzen zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 15. Februar 2016

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Finanzen
J. VAN OVERTVELDT
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